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  چکیده

های هر واژه در ناشناسی هستند و شناخت مقابلترین ارکان علم معهای معنایی جزء مهمتقابل

تواند مترجمان را به ها با انواع خاص خود، میروشن شدن معنای دقیق آن بسیار مؤثر است. این تقابل

های ترجمه را حل و فصل نمایند. زبور آل ند و بسیاری از چالشمعنای دقیق واژگان متن رهنمون ساز

بهای امام سجاد (ع) است، سرشار از واژگان های گرانامل نیایشمحمد (ص) یا صحیفه سجادیه که ش

های متقابل با یکدیگر است. در این پژوهش که با روش توصیفی تحلیلی و با رویکرد معناشناسی در ترجمه

آیتی، فیض الاسلام، انصاریان و رحمت کاشانی از بیست نیایش اول صحیفه سجادیه بر اساس انواع تقابل

که شامل تقابل مدرج، تقابل مکمل، تقابل دوسویه، تقابل جهتی و تقابل واژگان است، مورد  های معنایی

ها، بیشتر نقد و بررسی قرار گرفت. نتایج پژوهش نشان داد، ترجمه انصاریان و آیتی نسبت به دیگر ترجمه

های توجه به جملهاند و فیض الاسلام و رحمت کاشانی با های معنایی در متن مبدأ توجه کردهبه تقابل

های معنایی، تقابل مکمل بیشترین بسامد و اند. در بین تقابلمقارن با یکدیگر، از معنای دقیق دور شده

  العابدین (ع) داشته است.های امام زینتقابل دوسویه کمترین بسامد را در نیایش
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  . مقدمه۱

انسان همواره برای تعامل و ارتباط با دیگران نیازمند زبان است که این موضوع به اجتماعی بودن وی بر 

ای از زبان نظامی است که در یک سوی آن پیام و در سوی دیگرش، مجموعه«گردد. به بیان دیگر، می

های جهان زیاد شده که تعداد زباناین). اما با توجه به ۲۰: ۱۳۶۶(پالمر، » ها و نمادها قرار داردنشانه

تواند این مشکل را با ترجمه است، ارتباط برقرار کردن با دیگران بسیار سخت شده است. مترجم می

  صحیح مرتفع نماید. 

ی کند و به مطالعهکرد آن را بیان میشناسی علمی است که چگونگی نظام یافتن زبان و عملزبان

شناسی، شناسی، واژهی اصلی واجشناسی در پنج حوزه). زبان۲۷: ۱۳۸۳ی،پردازد (صفو علمی زبان می

- گیرد. معناشناسی عبارت است از: مطالعه زبانشناسی مورد مطالعه قرار مینحو، معناشناسی و کاربرد

- ). در حوزه معناشناسی، مکتب۴۱: ۱۳۸۶اللفظی معنی (لسانی فشارکی، شناختی محض، مستقیم و تحت

گرا، فلسفی، زایشی و شناختی وجود دارد که بخش مهمی از ی همچون معناشناسی ساختهای گوناگون

دهد که در آن معنی واژه و واژگان مورد بررسی گرا را معناشناسی واژگانی تشکیل میمعناشناسی ساخت

گیرد. یکی از مباحث مهم معناشناسی واژگانی، مبحث روابط مفهومی است که در آن روابط قرار می

: ۱۳۹۰گیرد و تقابل معنایی یکی از این روابط است (خجسته،های زبان موردبررسی قرار میجود بین واژهمو 

-۱۸۹۰( ١).  البته باید خاطر نشان ساخت که مبحث تقابل، ثمره مکتب پراگ و با نام نیکلای تربتسکوی۲

گذار تقابل واجی است و رقم خورده است و ایشان پایه» شناسیاصول واج«) و کتاب معروف ایشان ۱۹۳۸

شود که در این نگرش به زبان به محسوب می ٢گراشناسی نقشاز آنجایی که این مکتب جزء نگرش زبان

کند و به کارکرد زبان استاندارد خواهند بفهمنمد چگونه کار میکنند و میعنوان یک موتور نگاه می

 ۵۷ -۵۹: ۱۳۸۸نگریستند (نک: سورن، اری ارتباط میو به زبان به عنوان ابزاری برای برقر  مند بودندعلاقه

ها با های مذکور با توجه به ارتباط آن). لذا، ما هم در این پژوهش به نقد ترجمه۴۲۷-۴۳۰: ۱۳۸۱و روبینز، 

    ایم. زبان نگریسته

مورد  ای دقیق در زبان عربییابی به ترجمهدر این جستار، برآنیم که تقابل معنایی را در راستای دست

های معنایی در دانش معناشناسی خواهیم پرداخت و کاوش قرار دهیم. از همین رو، ابتدا به جایگاه تقابل

های معنایی پرداخته و شواهدی از این قبیل در بیست نیایش اول از زبور اخص، به انواع تقابل طورسپس به
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اللفظی)، های آیتی (تحتترجمه آل محمد (ص) انتخاب خواهیم کرد و به بررسی میزان توجه و دقت

- هایی از سبکالاسلام (آزاد)، انصاریان (وفادار) و رحمتی کاشانی (معنایی) را که هر یک نماینده فیض

های زیر پاسخ دهیم و از این رهگذر به پرسشهای ترجمه صحیفه سجادیه بوده، مورد نقد و تحلیل قرار می

  گوییم:می

مورد اشاره در قبال شناخت و برابری دقیق این نوع روابط مفهومی  های فارسیکرد ترجمهعمل -۱

  چگونه است؟

های معنایی کدام تقابل بیشترین بسامد و کدام یک کمترین بسامد را در بیست در بین انواع تقابل -۲

  نیایش امام سجاد (ع) داشته است؟

  . پیشینه و ضرورت پژوهش۱-۲

ای با توان به مقالههایی صورت گرفته که از آن میان میعنایی پژوهشهای مدر رابطه با تقابل            

نامه نوشته فیروز فاضلی  اشاره کرد که در فصل» های معنایی در اشعار اقبال لاهوریتقابل«عنوان 

های اندیشه تقابلی و منتشر شده است. این مقاله به بررسی ریشه ۱۳۹۲نامه، سال چهاردهم، سال کاوش

ای با عنوان چنین، مقالهپردازد. همهای معنایی در اشعار اقبال لاهوری میمند تقابلشبکه نظام چنین،هم

نوشته کوروش صفوی در دست است که در نشریه دانشکده ادبیات و علوم » نگاهی به تقابل معنایی«

ه، کلیاتی را در انسانی دانشگاه کرمان، سال اول، شماره اول به چاپ رسیده است. نویسنده در این مقال

تقابل معنایی در قرآن کریم، دانشگاه پیام «ای با عنوان نامهخصوص تقابل معنایی ارائه نموده است. پایان

نوشته شده است. نویسنده  ۱۳۹۰نوشته فرزانه خجسته که در سال » نور، دانشکده ادبیات و علوم انسانی

های مربوط به هر کدام، تحلیلی مثاله و با آوردن شاهدهای معنایی را ذکر نموددر این مقاله، انواع تقابل

های معنایی در نقش و کارکرد تقابل«ای با عنوان اجمالی از هر تقابل معنایی ارائه داده است. دیگر، مقاله

های دشتی، شهیدی، فقیهی، جعفری و فیض الاسلام) از سید ترجمه نهج البلاغه (مطالعه موردی ترجمه

منتشر  ۱۳۹۵، سال ۵همکاران است که در مجله مطالعات ترجمه قرآن و حدیث، شماره مهدی مسبوق و 

های معنایی مورد بررسی و تحلیل قرار های نهج البلاغه را بر اساس تقابلشده است که نویسندگان ترجمه

به  تواناند.. در خصوص ترجمه صحیفه سجادیه نیز مقالات اندکی نگاشته شده که از آن میان میداده

، نوشته مجید مرادی رودپشتی اشاره کرد که در مجله »تأملی در ترجمه صحیفه سجادیه«ای با عنوان مقاله

منتشر شده است که نویسنده در این مقاله به صورت گذرا نگاهی  ۱۳۸۶، سال۱۲۳کتاب ماه دین، شماره

های صحیفه خوانش ترجمه«ای با عنوان چنین، مقالهبه چند ترجمه از صحیفه سجادیه داشته است. هم
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نوشته سیدمهدی مسبوق است که در مجله » شناختی ولفگانگ آیزرسجادیه در پرتو نظریه تعادل زیبایی

ای، ی الهی قمشهمنتشر شده است. نویسنده در این مقاله، چهار ترجمه ۱۴۰۰، سال ۱پژوهی، شماره دعا

و از دیدگاه نظریه  یزر مورد تحلیل قرار دادهموسوی گرمارودی، انصاریان و آیتی را بر اساس الگوی آ

 پذیرش در علم ادبیات تطبیقی بررسی کرده است. در موردِ تقابل
ِ

های معنایی و کارکرد آن در ترجمه انجیل

اهل بیت، هیچ پژوهشی صورت نگرفته؛ لذا، پژوهش حاضر برای نخستین بار به نقد و تحلیل بیست نیایش 

ه در چهار ترجمهِ آیتی، فیض الاسلام، انصاریان و رحمت کاشانی بر اساس اول  از ترجمه صحیفه سجادی

  های معنایی پرداخته است.تقابل

  های معنایی. نگاهی کوتاه بر معناشناسی و انواع تقابل۲

 نظریه معنایی به دو قسمت تقسیم می       
ً
شود: معناشناسی ساختاری و معناشناسی واژگانی. معمولا

شوند ای را که به وسیله آن معانی اظهارات پیچیده به معانی اجزایشان وابسته میاری، شیوهمعناشناسی ساخت

کند. معناشناسی واژگانی، گیرند، بررسی میای را که از طریق آن، این اجزا در کنار هم قرار میو نیز شیوه

  ).۴۷: ۱۳۸۹افشانی، کند (رمضانی گلها را مطالعه میواژهکلمات و شاید تک

گیرد، بررسی معنی از دید روابط یکی از موضوعاتی که در معناشناسی زبانی مورد بررسی قرار می

معنایی، زبانی است. روابطی همچون شمول معنایی، هممفهومی و در سطح واژگان نظام زبان یا معنی درون

طور که اشاره شد، انترین این روابط است. همگی، شناختهواژآوا، چندمعنایی، تقابل معنایی و جزءهم

تقابل معنایی یکی از روابط مفهومی در معناشناسی زبانی است. اصطلاح تقابل معنایی به هنگام بحث 

 از ها به کار میدرباره مفاهیم متقابل یا در اصطلاح سنتی، معنای متضاد واژه
ً
رود. در معناشناسی عمدتا

 گونهشود؛ زیرا، تاصطلاح تقابل به جای تضاد استفاده می
ً
: ۱۳۸۳ای از تقابل است (صفوی،ضاد صرفا

معنایی است، اما هر یک از این دو شود که تقابل معنایی، نقطه مقابل هماغلب چنین تصور می). «۹۹

 متفاوتی برخوردارند، چون زبان
ً
 محتاج واژهمقوله از پیکره کاملا

ً
معنی نیستند و مشکل های همها الزاما

های نظامند و نایی کامل وجود داشته باشد؛ ولی، تقابل معنایی یکی از ویژگیمعبتوان قبول کرد که هم

 مورد بررسی قرار گیردبسیار طبیعی زبان است و می
ً
  ).۱۳۷: ۱۳۸۱(پالمر،» تواند دقیقا

بین اعضای جفت متقابل، «تری، مورد بررسی قرار داده و معتقد است، نحو وسیع، تقابل را به١کروز

: ۱۹۸۶(کروز دی، » از یک سو، رابطه نزدیکی و از سوی دیگر، رابطه دوری برقرار استزمان طور همبه

                                                           
1 - Cruse 



 

5

). منظور از رابطه نزدیکی، نقطه اشتراک معنایی دو واژه متقابل است. به عنوان مثال، جفت متقابل ۱۹۷

هر یک محور افقی در نظر بگیریم، » دما«در مقیاس سن مشترک هستند و اگر برای واژه » یخ و داغ«

گیرند. منظور از رابطه دوری، فاصله دو واژه بر روی یک ها در قسمتی از این محور قرار میکدام از واژه

 محور است:

  
  رد                              یخگرم                            ولرم                         س              داغ           

  

شود، هر واژه بر روی یک محور جای دارند و دارای نقطه طور که در این نمودار مشاهده میهمان

معنایی هستند؛ اما، بین این دو عضو به لحاظ معنایی، فاصله وجود دارد، زیرا در دو سوی نقطه میانی 

های معنایی، انواع مختلفی ذکر گردیده ر خصوص تقابل). د۱۸۸: ۱۳۷۷(ولرم) قرار دارند (صناعتی ،

  است که به آن اشاره خواهیم نمود:

  . تقابل مدرج۲-۱

بندی داشته باشد و اثبات یک مفهوم به معنای رد دیگری تقابل مدرج، تقابلی را که قابلیت درجه

ه صورت تفضیلی است. در ها بها، کاربرد آنهای صوری این متقابلشود. یکی از ملاکنباشد، شامل می

، زمانی که گفته میچنین شرایطی، نفی یکی از واژه
ً
شود های متقابل، اثبات واژه دیگر نیست. مثلا

 به این معنا نیست که هوشنگ جوان است (صفوی، 
ً
در این ). «۱۱۸: ۱۳۸۳هوشنگ پیر نیست، ضرورتا

ها باشند. ای متقابل، مقیاس پیوستاری ارزشنوع تقابل، دو محمول، در تقابل با هم هستند؛ اگر در دو انته

 صفت (
ً
بلند) اگر بتوان صفت را با (خیلی)، (خیلی زیاد)، (چه قدر)، (چه مقدار) آورد، مدرج است. مثلا

(هرفورد و همکاران، » قد است؟تواند با (چه قدر) بیاید و بگوییم: چه قدر بلندمدرج است، چون می

۲۰۰۷ :۱۲۵.( 

های متضاد، گیرد. همیشه، تنها یکی از صورتر مقوله دستوری، صفت قرار میاین نوع تقابل د«

ها برای پرسش و صحبت پیرامون کل معنی نشان است. یعنی، تنها یکی از صورتدار و دیگری بینشان

 نفی ). «۱۳۷: ۱۳۸۱(پالمر،» گیردمورد استفاده قرار می
ً
در این نوع تقابل، اثبات یکی از مفاهیم، الزاما

 سرد و گرم برای چیزی، ممکن است آن چیز نه سرد باشد،
ً
: ۲۰۰۴، ۴(سعید »نه گرم دیگری نیست، مثلا

۶۷.( 
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  . تقابل مکمل۲-۲

بر خلاف تقابل مدرج در تقابل مکمل، رد یک مفهوم به منزله اثبات دیگری است یا به عبارتی دیگر 

شود هوشنگ گر است؛ یعنی، وقتی گفته میدر تقابل مکمل، نفی یکی از دو واژه متقابل، اثبات واژه دی

 به این معنی است که هوشنگ مرده است (صفوی، 
ً
در این نوع تقابل، ). «۱۱۸: ۱۳۸۳زنده نیست، ضرورتا

ها حذف است. یعنی، زمان یک آیند و همه احتمالات مربوط در بین آنها به صورت جفت میمحمول

ستلزم نفی محمول دیگر باشد. مثل دو واژهِ درست و محمول با محمول دیگر در تقابل مکمل است که م

در تقابل مکمل مثل ). «۱۲۱: ۲۰۰۷(هرفورد و همکاران، » گویندغلط. این نوع تقابل را دوگانه نیز می

بندی نیستند. در تقابل یاد شده، معنی از تمام جهات به استثنای مشخصه تقابل مدرج، صفت قابل درجه

بندی بین دو واژه وجود ف دارند، یکسان است و هیچ نوع پیوستار درجهاصلی که در آن با هم اختلا

  ).۹۱: ۲۰۰۲، ۵(لابنر» ندارد

  . تقابل دوسویه۲-۳

 خرید و فروش، زن و شوهر و غیره، به این دسته از تقابل
ِ

ها در رابطه دوسویه با یکدیگر قرار دارند. مثل

، پس کامبیز کتابی به هوشنگ فروخته است این معنی که اگر هوشنگ کتابی از کامبیز خریده باشد

  ).۱۱۸: ۱۳۸۳(صفوی، 

اگر محمولی، رابطه بین دو چیز یا دو شخص را توصیف کند و محمول دیگری همان رابطه را «

هنگامی که آن دو چیز یا دو شخص به ترتیب متضادی ذکر شده باشند، توصیف کند؛ آن دو محمول در 

(هرفورد و » گویندمثل بالا و پایین و این نوع تقابل را وارونه نیز میتقابل دوسویه با هم قرار دارند. 

گیرند. مثل شوهر فرض میدیگر را پیشهای متقابل، همدر این نوع تقابل، واژه). «۱۲۳: ۲۰۰۷همکاران، 

  ).۸۹: ۲۰۰۳، ۶(کرستال» و همسر

  تقابل جهتی .۲-۴

ن تقابلی، واژهِ آمد نسبت به واژهِ رفت مستلزم نمونه بارز این نوع تقابل، (رفت و آمد) است. در چنی

توان نام برد حرکت به سوی یا از سوی گوینده است یا (آوردن و بردن) و (ارسال و دریافت) نیز می

ها حرکت در یک جهت کند، یکی از واژهاین نوع تقابل، حرکت را توصیف می). «۱۱۹: ۱۳۸۳(صفوی، 

: ۲۰۰۴ (سعید،» کند. مثل هل دادن و فشار دادنتوصیف میو دیگری همان حرکت در جهت مقابل را 

۶۷.( 
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  .تقابل واژگانی۲-۵

ساز مانند نا، غیر، عدم و نظایر در این نوع تقابل، صورت متقابل یک واژه با استفاده از عناصر منفی

 افعال نیز با عنصر شود و هر دو واژه در یک جمله به کار میآن، ساخته می
ِ

) منفی (نـروند. صورت منفی

: ۱۳۹۰فامیان، خواستم) (قلیمیخواستم) در برابر (است) یا (نمینیست) در برابر (شود، مانند (ساخته می

۶۶.(  

  های معنایی در صحیفه سجادیه.نقد و تحلیل تقابل۳

صحیفه های معنایی در بیست نیایش اول در ایم تا با ارائه برخی تقابلدر این جستار سعی نموده          

سجادیه، این مسئله را تبیین نماییم که عدم دقت در معنای حاصل از بافت کلام، باعث دور شدن مفهوم و 

خت القرآن، چهار 
ُ
پیام متن زبان مقصد از زبان مبدأ شده است. در این راستا، ضمن ارائه شواهدی از ا

 دهیم:ترجمه فارسی را نیز مورد کاوش قرار می

۳-۱ . 
ّ
ِ

ل
َ

مَّ ص
ُ

ه
َّ

مِنْ  ألل
َ

، و
َ

ة بَّ
َ

مَح
ْ
آنِ ال

َ
ن

َّ
 الش

ِ
ل

ْ
ه

َ
ةِ أ

َ
آلِهِ، وأبدِلنی مِن بِغض

َ
دٍ و مَّ

َ
ح

ُ
ی م

َ
ل

َ
ع

 
َ

ة
َ
ی

َ
وَلا

ْ
یْنَ ال

َ
ن

ْ
د

َ ْ
ةِ الأ

َ
او

َ
د

َ
مِنْ ع

َ
، و

َ
ة

َ
ق

ِّ
 الث

ِ
ح

َ
لا

َّ
 الص

ِ
ل

ْ
ه

َ
ةِ أ

َّ
مِنْ ظِن

َ
، و

َ
ة

َّ
مَوَد

ْ
 ال

ِ
ی

ْ
بَغ

ْ
 ال

ِ
ل

ْ
ه

َ
سَدِ أ

َ
، ح

مَبَرَّ 
ْ
امِ ال

َ
رْح

َ ْ
ی الأ

ِ
و

َ
وقِ ذ

ُ
ق

ُ
مِنْ ع

َ
ینَ و

ِ
ار

َ
مُد

ْ
بِّ ال

ُ
مِنْ ح

َ
، و

َ
رَة

ْ
ص

ُّ
رَبِینَ الن

ْ
ق

َ ْ
نِ الأ

َ
لا

ْ
مِنْ خِذ

َ
، و

َ
ة

 
َ

ة
َ

و
َ

لا
َ

الِمِینَ ح
َّ

وْفِ الظ
َ

رَارَةِ خ
َ

مِنْ م
َ

رَةِ، و
ْ

عِش
ْ
 ال

َ
رَم

َ
بِسِینَ ک

َ
مُلا

ْ
 ال

ِّ
مِنْ رَد

َ
ةِ، و

َ
مِق

ْ
 ال

َ
حِیح

ْ
ص

َ
ت

ةِ 
َ

ن
َ

م
َ ْ
  (نیایش بیست). الأ

ة و مَحَبّة«کلمات پرشماری هستیم، مانند،  در این نیایش شاهد تقابل معنایی بین
َ

حَسَد و «، »بِغض

ة«، »مَوَدّة
َ
ة و ثِق اوَة و وَلایَة«، »ظِنَّ

َ
ة«، »عَد وق، مَبَرَّ

ُ
ة«، »خِذلان و نُصرَة«، »عُق

َ
، »حُبُّ المُدارین و المِق

رَمَ العِشرَة«
َ
وف و أمَنَ «، »مَرارَة و حَلاوَة«، »رَدُّ المُلابِسین و ک

َ
  ». ةخ

ة: دشمنی سخت (مصطفی و همکاران، 
َ

/  مَحَبّة: دوستی (همان: ماده حُبّ). : ماده بغض)۱۳۸۷بِغض

/ مَوَدّة: : ماده حسد)۱۹۹۶حَسَد: آرزوی از بین رفتن نعمت کسی که مستحق آن است (راغب اصفهانی، 

ة: بدگمانی (مصطفی ۱۳۸۷علاقه، محبت (مصطفی و همکاران،  : ماده ۱۳۸۷و همکاران، : ماده ودّ). ظِنَّ

ة: اطمینان (ظنّ)
َ
اوَة: دشمنی (ابن فارس، / ثِق

َ
/ وَلایَة: نزدیکی، : ماده عدو)۱۹۷۹همان: ماده وثق). عَد

وق: نافرمانی (همان: ماده عقّ)خویشاوندی (
ُ
ة: نیکی (همان: ماده ولی). عُق : ۱۹۹۵آبادی، فیروز/ مَبَرَّ

/  نُصرَة: نیکو یاری کرد (مصطفی و : ماده خذل)۱۹۷۹ابن فارس، ماده برّ). خِذلان: رها کردن (

: دوست داشتن (۱۳۸۷همکاران،  ة: تنفر (همان: ماده حبّ): ماده نصر). حُبُّ
َ
همان: ومق). مَرارَة: / المِق
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وف: ترس و وحشت (ابن : ماده مرّ)۱۹۷۹تلخی (ابن فارس، 
َ

/ حَلاوَة: شیرینی: (همان: ماده حلو). خ

  : ماده خوف) / أمَنَة: بدون ترس، راستی (همان: ماده أمن).۱۹۷۹، فارس

وف«شش موردِ 
َ

ة، مَرارَة و خ از نوع تقابل مدرج هستند، بدین معنا که » بِغضة، مَحبّة، حَسَد، مَودَّ

ممکن است فردی نسبت به دیگری نه بغض و نه محبتی داشته باشد یا چیزی نه شیرین باشد و نه تلخ، 

شوند. اما، دیگر شواهد جزء متقابل مکمل به ین دو قرار گیرد؛ لذا، تقابل مدرج محسوب میبلکه بین ا

شود یا نه و چیزی بین این روند؛ بدین معنا که یا فردی نسبت به فرد دیگر قابل اعتماد محسوب میشمار می

 پردازیم:های فارسی عبارت میدو وجود ندارد. اکنون به ترجمه

توزیِ دشمنان مرا به محبت و رود بفرست بر محمد و خاندانش و بدل بفرمای کینهالف) بار خدایا، د

حسد حسودان مرا به مودت و بدگمانی صالحان را در حق من به اعتماد و دشمنی نزدیکان را به دوستی و 

 ناپایدار مجاملکژتابی خویشاوندان را به نیک
ِ

گران را هخواهی و فروگذاشتن اقربای مرا به یاریگری و دوستی

 بیم از ستم
ِ

 پایدار و ناسازگاریِ معاشران را به معاشرتی کریمانه و تلخی
ِ

کاران را به شیرینی ایمنی به دوستی

  از تجاوز ایشان (آیتی).

ب) بار خدایا بر محمد و آل محمد درود فرست. درباره من تغییر دِه، دشمنی سخت دشمنان را به 

به محبت و بدگمانی نیکان را به اطمینان و دشمنی آشنایان را به دوستی و رشک بردن سرکشان از حق را 

رفتاری، و خوار گردانیدن نزدیکان را به یاری کردن و دوستی دوستی و بدرفتاری خویشان را به خوش

کنندگان را به آمیزش نیک و تلخی ترس از کنندگان را به دوستی واقعی و اهانت آمیزشریاکاران و مدارا

  ا به شیرینی ایمن بودن (فیض الاسلام).کاران ر ستم

شمارم به نفع من تغییر ده. هایی که میج) خدایا بر محمد و آل محمد درود فرست و این خصلت

شدت کینه دشمنان را به محبت و حسد متجاوزان را به مودت و بدگمانی و تهمت اهل صلاح را به 

یار گذاشتن رفتاری و تنها و بیان را به خوشاطمینان و دشمنی نزدیکان را به دوستی و مخالفت خویش

نشینان را به رفتاری کاران را به درست شدن دوستی و ردّ کردن همنزدیکان را به یاری و دوستی فریب

  کاران را به شیرینی امنیت (انصاریان).کریمانه و تلخی ترس از ستم

به محبت و حسد دشمنانم را به توزانم را د) الهی بر محمد و آل محمد درود فرست و بغض کینه

دوستی و گمان نیکان را به اعتماد و دشمنی نزدیکان را به صمیمیت و بدرفتاری خویشاوندان را به 

کار) را به دوستی واقعی و کنندگان (ریارفتاری و خوار نمودن بستگان را به یاری و محبت مداراخوش
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ز ستمگران را به شیرینی امنیت مبدل فرما (رحمت ناسازگاری معاشران را به حسن رفتار و تلخی بیم ا

 ).۱۲۴: ۱۳۹۰کاشانی،

های به نسبت مختلفی در برخی از واژگان هستیم که به ترتیب به های فوق، شاهد ترجمهدر نمونه

ة) که آیتی به کینهبررسی هر کدام خواهیم پرداخت. دو واژه ة و مَحبَّ
َ

توزی و محبت و در ترجمه ی (بِغض

لام به دشمنی سخت و دوستی و انصاریان دو واژه مذکور را به شدتِ کینه و محبت و رحمتی فیض الاس

ها اند که در این میان جز ترجمه فیض الاسلام، تمامی ترجمهکاشانی به بغض و محبت، ترجمه کرده

دشمنی و به جای  ای بهتر از دو واژه ارائه دهند؛ لذا، فیض الاسلام به جای کلمهِ کینه ازاند ترجمهتوانسته

ة) در دو ترجمه آیتی و رحمتی کاشانی 
َ
کلمهِ محبت از دوستی استفاده نموده است. اما دو واژه (ظِنّة و ثِق

که پیداست، به بدگمانی و اعتماد و در دو ترجمه دیگر به بدگمانی و اطمینان ترجمه گردیده است. چنان

دو واژه  اند.فیض الاسلام از این نکته غفلت نموده نقطه مقابل گمان، اعتماد است که ترجمه انصاریان و

وق و مَبرَة) از دیگر موارد مورد اختلاف در چهار ترجمه مذکور است که هیچ
ُ
اند ها نتوانستهیک از آن(عُق

وق) به معنای نافرمانی بوده و در این بر اساس تقابل معنایی ترجمه
ُ
ای روان ارائه دهند. در زبان عربی (عُق

بردار بودن است. با تأملی در چهار ترجمه در خواهیم یافت که هر نقطه مقابل این واژه مطیع و فرمانمیان، 

رَةِ) نیز لازم ای به دور از متن اصلی ارائه دادهکدام، ترجمه
ْ

عِش
ْ
رَمَ ال

َ
بِسِینَ وک

َ
مُلا

ْ
اند. در مورد دو واژه (رَدِّ ال

کنندگان و به آمیزش نیک، ترجمه کرده است که تا زشبه ذکر است که فیض الاسلام آن را به اهانت آمی

رَم به معنای حدودی مغایر با ترجمه بوده و نکته قابل بحث در مورد کلمه
َ
های ردّ به معنای نپذیرفتن و ک

که ذکر گردید، مترجم اند. چنانبخشش است که در مجموع هر چهار مترجم قادر به ترجمه دقیق نبوده

های معنایی و بافت کلام در ترجمه است و در این راستا، هر چهار مترجم در ترجمه ملزم بر رعایتِ تقابل

وف) به معنای ترس و (أمَنَة) به می
َ

مَنَة)، زیرا (خ
َ ْ
وْف و الأ

َ
توانستند ترجمه بهتری ارائه دهند. دو واژه (خ

د که بر اساس تقابل انطبع به معنای آرامش باید باشد که هر چهار مترجم آن را به امنیت ترجمه نموده

توجهی ایشان به مقوله بافت کلام که نشان از کم تر است؛ اما، امنیت خطا نیستمعنایی آرامش مناسب

  تر ارائه دهند.ای دقیقتوانستند ترجمهدارد و بر اساس تقابل معنایی می

حبت و حسد ترجمه پیشنهادی: خداوندا، بر محمد و خاندانش درود بفرست و کینهِ دشمنان را به م

سرکشان از حق را به مودت و بدگمانی صالحان را به اعتماد و دشمنی نزدیکان را به دوستی و نافرمانی 

 پایدار و خویشاوندان را به فرمان
ِ

 ریاکاران را به دوستی
ِ

برداری و فروگذاشتن نزدیکان به یاریگری و دوستی

 ترس از ستم
ِ

 معاشران را به بخشش و تلخی
ِ

  ن را به شیرینی آرامش، در مورد من تغییر بده.کارانپذیرفتن
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۳-۲ . 
ُ

ت
ْ

ه
ِ

ر
َ

ی بِمَا ک
ِ

یْر
َ

 غ
َ

عِد
َ

س
َ

 و
ُ

بَبْت
ْ

ح
َ

 بِمَا أ
ُ

قِیت
َ

 ش
ْ

د
َ
 ق

َ
کون

َ
أ

َ
  (نیایش هجده)ف

گشت، نیایش فوق را در راستای شد و حاجت ایشان برآورده میهنگامی که خطری از امام دفع می

)  نمود. درحمد و ستایش خالق یکتا بیان می
ُ

رِهْت
َ
 و ک

ُ
قی و سَعِد) و (أحبَبت

َ
این عبارت، بین افعال (ش

قی: بدبخت (مصطفی و ها تقابل مکمل حاکم میتقابل معنایی وجود دارد و بین تمامی واژه
َ

باشد. ش

: دوست بدارم ۱۳۸۷همکاران، 
ُ

ی وخوشبخت (همان: ماده سعد). أحبَبت
ّ
: ماده شقی) / سَعِد: متضاد شق

: بیزاری جستم (همان: ماده کره). اکنون به ترجمه (همان: ماده حبّ)
ُ

رِهْت
َ
های فارسی این نیایش / ک

  پردازیم:می

ام داشتهبختی من شود و دیگری از آنچه من ناخوش میام، سبب شورداشتهالف) تا آنچه دوست می

  به سعادت رسد (آیتی).

من نیست، خوشبخت شود (فیض  ب) به سبب آنچه دوست دارم و دیگری به سبب آنچه در دنیا پسند

  الاسلام).

ج) در نتیجه، به سبب آنچه که دوست دارم، بدبخت شوم و دیگری به خاطر آنچه که خوش ندارم، 

  خوشبخت شود (انصاریان).

آمد، مایه خوشبختی من شود ام گردد و از آنچه بدم میام، سبب بدبختیداشتهد) تا آنچه را دوست می

  (رحمت کاشانی).

اند. به عنوان ای از دعای امام زین العابدین ارائه دادههای فوق، هر یک از مترجمان ترجمهونهدر نم

ی باشیم که ترجمهصورت واضح، مینمونه، در ترجمه انصاریان شاهد رویارویی چهار تقابل معنایی به

ا تقابل معنایی بین چهار ها بیان کرده است. اما، ترجمه فیض الاسلام نه تنهبهتری را نسبت به دیگر ترجمه

) را نیاورده و ترجمه را گنگ نموده است. در ترجمه 
ُ

قیت
َ

واژه را رعایت نکرده؛ بلکه، ترجمه واژه (ش

یرِی) را رحمت کاشانی، گرچه ترجمه
َ

ای صحیح از تقابل واژگان ارائه داده است؛ اما، ترجمه واژه (غ

 بر خلاف نیایش امام (ع) است. نیاورده است و آن را به صورت (من) ترجمه کرده است
ً
  که کاملا

ترجمه پیشنهادی: به سبب آنچه که دوست دارم، بدبخت شوم و دیگری به خاطر آنچه که دوست 

  ندارم، خوشبخت شود.

۳-۳ . 
َ

ت
ْ
ن

َ
أ

َ
بِهِ. و

َ
ض

َ
 غ

َ
ام

َ
م

َ
 أ

ُ
ه

ُ
مَت

ْ
ی رَح

َ
سْع

َ
ذِی ت

َّ
 ال

َ
ت

ْ
ن

َ
أ

َ
ابِهِ و

َ
ی مِنْ عِق

َ
ل

ْ
ع

َ
وُهُ أ

ْ
ف

َ
ذِی ع

َّ
 ال

َ
ت

ْ
ن

َ
أ

َ
و

عِهِ 
ْ
ن

َ
رُ مِنْ م

َ
ث

ْ
ک

َ
هُ أ

ُ
اؤ

َ
ط

َ
ذِی ع

َّ
  (نیایش شانزده) ال
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طلب بخشش از خالق یکتا، همواره از سوی امام زین العابدین بوده و نیایش فوق در این راستا از سوی 

ب) و امام (ع) بیان گردیده است. در این نیایش، تقابل معنایی بین واژه
َ

ض
َ

اب)، (رَحمَة و غ
َ
های (عَفو و عِق

: ۱۹۹۱ها در اجرا است. عَفو: گذشت (ابن منظور، و مَنع) وجود دارد که تقابل مکمل بین تمامی آن (عَطاء

اب: مجازات (همان: ماده عقب). رَحمَة: بخشش (ابن فارس، ماده عفو) / 
َ
: ماده رحم) / ۱۹۷۹عِق

ب: خشم گرفتن (مصطفی و همکاران، 
َ

ض
َ

عطی) / : ماده غضب). عَطاء: بخشش: (همان: ماده ۱۳۸۷غ

های فارسی این : ماده منع). اینک به بازکاوی ترجمه۱۹۷۹مَنع: متضاد عطاء، محروم کرد (ابن فارس، 

  پردازیم:نیایش می

الف) تویی که عفوت را از عقابت پیشی است. تویی که رحمتت را بر غضبت پیشی است. تویی که 

  عطای تو بیشتر از منع توست (آیتی).

گیرد و گناهان تو بیشتر است و تو آنی که رحمت او بر غضبش پیشی می ب) ای حبیب، عفو خدا از

  تو آنی که بخشش او از منع و بازداشتش افزون است (فیض اسلام).

کند و ج) تویی که عفو و بخشش از عقابش برتر است و تویی رحمتش پیشاپیش غضبش حرکت می

  .تویی که عطا و بخشش، از منع کردنش بیشتر است (انصاریان)

د) تویی که آمرزش و بخششت بالاتر از کیفر توست و تویی که رحمتت بر غضبت پیش گیرد و تویی 

  که عطایایت بسیار از منعت بیشتر است (رحمت کاشانی).

- اند تا مفهومی را که از عبارت امام (ع) برداشت کردههای فوق، هر یک به شکلی سعی نمودهترجمه

یم. جایی که ایشان در ترجمه واژه ابتدا به ترجمه فیض الاسلام می اند، به مخاطب ارائه نمایند. در پرداز

(عِقاب) از کلمهِ گناه استفاده کرده است با توجه به معنای تقابلی آن با واژه (عَفو) به هیچ وجه، معادل 

عربی،  چنین، با نادیده گرفتن ضمایر موجود در متناند و هممناسبی نیست و ایشان در ترجمه دقیق نبوده

ترجمه را از مسیر اصلی دور کرده است و گویی روی سخن امام (ع) با مخلوق و شخص خاصی است. 

توان ای تحت الفظی اما، صحیح از نیایش بیان داشته و در مجموع، میها به نسبت، ترجمهدیگر ترجمه

ترین ترجمه نسبت به های موجود بین واژگان، بهگفت، ترجمه انصاریان با توجه به بافت کلام و تقابل

  ها بوده است.دیگر ترجمه

ترجمه پیشنهادی: تویی که بخششت از کیفرت برتر است و تویی که رحمتت بر غضبت پیشی گرفته 

  است و تویی که بخششت، از منع کردنت بیشتر است.

اتِ . ۳-۴
َ
یئ ا فِیهِ مِنَ السَّ

َ
لِن

ْ
خ

َ
أ

َ
اتِ، و

َ
سَن

َ
ح

ْ
ا فِیهِ مِنَ ال

َ
ن

َ
 ل

ْ
ل

ِ
ز

ْ
ج

َ
أ

َ
  ایش ششم)(نی و
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العابدین در هنگام صبح و شام است. امام (ع) با آوردن نیایش فوق قسمتی از نیایش ششمِ امام زین

آهنگ خاصی در نیایش به وجود آورده است که زیبایی خاصی بدان وزن، ضربواژگان تقابلی و هم

) بخشیده است. در این عبارت، شاهد تقابل معنایی بین واژه
ِ

یئَات) های (أجزِل و أخل و (الحَسَنَات و السَّ

فرماست و بین دو واژه دومی، تقابل مکمل وجود دارد. سویه حکمهستیم که بین دو واژه اول، تقابل دو

: تهی کن (همان: ماده خلو). در این بین، برخی ۱۹۷۹أجزِل: فراوان کن (ابن فارس، 
ِ

: ماده جزل) / أخل

اند که ابتدا به دیگر به زبان مقصد منتقل کردهو در تقابل با یک ها، این تضادهای معنایی را به خوبیترجمه

 دهیم:های این عبارت پرداخته و در ادامه آن را مورد تحلیل و تبیین قرار میترجمه

  الف) ما را در این روز از حسنات، پاداشی جزیل عنایت کن و از سیئات، دور بدار (آیتی).

  مان ساز (فیض الاسلام).ها تهیبیفزا و از بدی ها راب) در این روز برای ما نیکی

  ها تهی کن (انصاریان).ها سرشار و فراوان قرار ده و از زشتیج) ما را از خوبی

د) ما را در این روز از حسنات و پاداششان سرشار گردان و از گناهان و معاصی دور ساز (رحمت 

  کاشانی).

) به معنای سرشا
ِ

ر بکن و تهی و خالی بکن، هستند که آیتی این دو فعل را به دو فعل امرِ (أجزِل و أخل

) را به صورتِ (دور بدار) آورده جزیل عنایت کن و دور بدار)، آورده است و بهصورتِ (
ِ

ویژه، فعل (أخل

 دور ساختن، نزدیک ساختن باید باشد که است که ترجمه
ِ

ای دقیق از نیایش نیست، چرا که تضاد فعل

نیایش فوق وجود ندارد. ترجمه رحمت کاشانی نیز در ترجمه دو فعل امر، همانند آیتی ای در چنین واژه

دور ساز) استفاده کرده که بر اساس بحث تقابل مناسب نیست. ترجمه انصاریان گام برداشته و از عبارت (

  ای روان ارائه دهد.تر بوده و توانسته است ترجمهای دقیقبه نسبت ترجمه

  ها خالی کن.ها سرشار کن و از بدیما را در این روز از خوبی ترجمه پیشنهادی:

 بِها . ۳-۵
َ

مت
َ

نِعمَه أنع
َ

یهِ و
َ
 إل

ُ
أسرَعت

َ
 ف

ُ
نه

َ
ني ع

َ
یت

َ
ه

َ
هي ن

َ
ن

َ
، و

ُ
نه

َ
 ع

ُ
أت

َ
أبط

َ
 بِهِ ف

َ
رت

َ
م

َ
مرٌ أ

َ
أ

ها 
ِ

کر
ُ

 في ش
ُ

رت
َّ

ص
َ

ق
َ
ي ف

َ
ل

َ
  (نیایش دوازده)،ع

ده که ایشان با به کارگیری واژگان متضاد، نیایش دوازدهم، مختص به طلب توبه از سوی امام (ع) بو 

اند و زیبایی خاصی علاوه بر اعتراف به گناه و طلب آمرزش، پیوندی خاص بین واژگان تقابلی ایجاد کرده

) تقابل جهتی و بین واژاند. در این نیایش بین دو واژهبه آن بخشیده
ُ

 و أسرَعت
ُ

های (أمرٌ و نَهیٌ) هی (أبطأت

 ب و و (
َ

: تاخیر کردم، درنگ کردم (مصطفی و أمَرت
ُ

نَهیتَنی عن) تقابل مکمل وجود دارد. أبطأت

 ذکر گردید، در تقابل: ماده بطأ)۱۳۸۷همکاران، 
ً
: شتافتم (همان: ماده سرع). چنان که قبلا

ُ
های / أسرَعت
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) شاهد چنین و 
ُ

 و أسرعت
ُ

ضعیتی جهتی، مستلزم حرکت به سویی یا بازگشت از سویی است که در (أبطأت

  پردازیم:های فارسی این نیایش میباشیم. اینک به ترجمهمی

ای و من ام، کاری که مرا از آن نهی فرمودهای و من در گزاردن آن درنگ کردهالف) فرمانی که داده

  ام (آیتی).ای و من در سپاس آن قصور ورزیدهام و نعمتی که مرا ارزانی داشتهدر به جا آوردن آن شتابیده

ای که از آن جلوگیری جا آوردن آن درنگ کردم و نهیامری که به آن فرمان دادی و من از بهب) 

گزاریش کوتاهی نمودم (فیض کردی و من به سوی آن شتافتم و نعمتی که به من بخشیدی و من در سپاس

  الاسلام).

ه مرا از آن باز ج) کار خوبی که مرا به آن فرمان دادی و من در انجامش کندی کردم و کار زشتی ک

گزاریش کوتاهی کردم داشتی و من در ارتکابش شتاب ورزیدم و نعمتی که به من دادی و من در سپاس

  (انصاریان).

ام و کاری که مرا از آن نهی فرمودی، ولی من ای و من در انجامش درنگ کردهد) فرمانی که داده

  ام (رحمت کاشانی).کرگزاریش کوتاهی نمودهای، ولی من در شام و نعمتی که عطا فرمودهبدان شتافته

پردازیم، چنان که از کلمات پیداست، های فوق میابتدا به واکاوی دو واژه (أمرٌ و نَهیٌ) در ترجمه

 نهی، امر است که آیتی و رحمت کاشانی در ترجمهِ واژه نهی از کلمه
ِ

- ی (کار) استفاده نمودهنقطه مقابل

ه (نهی) نیست. انصاریان در ترجمه واژه (أمرٌ) از عبارتِ (کار خوب) اند و معادل دقیقی برای ترجم

استفاده نموده و در ترجمه واژه (نَهیٌ) از (کار زشت) بهره جسته که چنین معادلی نیز دقیق نیست. در 

گاهی کامل  )، هر چهار مترجم، قادر به ارائه ترجمه صحیح بوده و آ
ُ

 و أسرَعت
ُ

مورد ترجمه دو واژه (أبطأت

  اند.ز تقابل معنایی بین دو واژه داشتها

ای که مرا جا آوردن آن کوتاهی کردم و نهیترجمه پیشنهادی: امری که به آن فرمان دادی و من از به

از آن جلوگیری کردی و من به سوی آن شتافتم و نعمتی که به من بخشیدی و من در سپاسگزاریش 

  کوتاهی نمودم. 

۳-۶ . 
َ

بَح
ْ

ص
َ

أ
َ

ا و
َ
ن

ْ
بَح

ْ
ص

َ
ک:أ

َ
ا ل

َ
تِه

َ
مْل

ُ
ا بِج

َ
ه

ُّ
یاءُ کل

ْ
ش

َ ْ
 فِی  تِ الأ

َ
ت

ْ
ث

َ
ث

َ
ا ب

َ
م

َ
ا، و

َ
ه

ُ
رْض

َ
أ

َ
ا و

َ
ه

ُ
مَاؤ

َ
س

 
َ

ت
ْ

ح
َ
ا کنَّ ت

َ
م

َ
وَاءِ، و

َ
ه

ْ
 فِی ال

َ
لا

َ
ا ع

َ
م

َ
 و

ُ
ه

ُ
اخِص

َ
ش

َ
 و

ُ
قِیمُه

ُ
م

َ
، و

ُ
که ّ

ِ
ر

َ
ح

َ
ت

ُ
م

َ
 و

ُ
ه

ُ
اکن

َ
مَا، س

ُ
ه

ْ
احِدٍ مِن

َ
 و

ّ
ِ

کل

رَی 
َّ
  (نیایش ششم)الث

 ذکر گردید، نیایش 
ً
های ایشان، هنگام صبح و شام ششم امام سجاد (ع) مختص به نیایشچنان که قبلا

های معنایی از باشد، امام (ع) به نحو احسن از تقابلاست. در نیایش فوق که قسمتی از نیایش ششم می
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نوع جهتی، بهره جسته و قدرت خالق یکتا را در به وجود آوردن مخلوقات به تصویر کشیده است. ظاهر 

ن که گفتیم، گویای چندین تقابل معنایی است که همگی تقابل جهتی هستند. از این رو، عبارت فوق، چنا

رَی) بین واژه
َّ
های (سَماء و أرض)، (ساکِن و مُتَحَرّک)، (مُقیم و شاخِص)، (عَلا و تَحت) و (الهَوَاء و الث

  ارتباط مفهومی متضادی برقرار است. 

همان: ماده حرک). مُقیم: ثبات، روان (/ مُتَحَرّک: بی : ماده سکن)۱۹۹۱ساکِن: مستقر (ابن منظور، 

همان: ماده : ماده قام) / شاخِص: مسافر، حرکت کننده (۱۳۸۷همیشگی، ساکن (مصطفی و همکاران، 

شخص). عَلا: بلند (همان: ماده علو) / تَحت: پایین، پست (همان: ماده تحت). الهَوَاء: جو (همان: ماده 

رَی: خا
َّ
های فارسی عبارت به واکاوی : ماده ثری). بعد از پرداختن به ترجمه۱۳۷۶ک (بستانی، هوا) / الث

  پردازیم:ها میو بررسی ترجمه

الف) ما و همه چیزها جملگی صبح کردیم و همه ازآنِ توایم. از آسمان و زمین و هرچه در آن دو 

  و هر چه درون زمین است (آیتی). ای از آرمیده و جنبنده و ایستاده و رونده و هر چه بر هواستنهاده

و پراکنده ساختی ب) به صبح در آمدیم و همه چیزها از آسمان و زمینشان و آنچه در هر یک از آن د

از آرام و جنبنده و ایستاده و رونده آن و آنچه در هوا بالا رفته و آنچه در زیر خاک پنهان است (فیض 

  الاسلام).

ها برای تو قدم در عرصه صبح گذاشتند. آسمان و مه آفریده. هج) شب را برای تو صبح کردیم

اش و آنچه در هوا اش، ایستاده و روندهای، ساکن و جنبندهها پراکندهزمینشان و آنچه در هر کدام از آن

  بالا رفته و آنچه زیر خاک پنهان شده (انصاریان).

راکندی از آنِ توایم؛ ثابت و جنبنده ها از آسمان و زمین و آنچه در آن دو، پی پدیدهد) ما و همه

  ایستاده و رونده، آنچه در هوا بالا رفته و آنچه در زمین پنهان گردیده (رحمت کاشانی).

ک) به معنای بیواژه حرکت و حرکت کننده هستند که آیتی در ترجمه این دو واژه های (ساکِن و مُتَحَرِّ

های معنایی است. گویی آیتی با آوردن کلمه ر با تقابلاز آرمیده و جنبنده استفاده نموده است که مغای

آرمیده، قصد بیانِ خواب و بیدار بودن برای تمامی موجودات داشته که این ترجمه هیچ ارتباطی با نیایش 

امام (ع) ندارد. فیض الاسلام از کلمه (آرام) در ترجمه (ساکِن) استفاده نموده است که هیچ تناسبی با واژه 

های (مُقیم و شاخِص) لازم به ذکر است، هر چهار مترجم در ترجمهِ هک) ندارد. در مورد ترجمه واژ(مُتَحَرِّ 

واژه (مُقیم) از کلمهِ ایستاده بهره جسته و بر این اساس، نقطه مقابل کلمهِ ایستاده باید کلمهِ نشسته باشد، اما 

توان گفت، هر چهار مترجم به خطا ارد و میای دال بر نشسته بودن وجود ندبا تأملی بر متن عربی هیچ واژه
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اند. با توجه به ترجمهِ واژه (شاخِص) به معنای رونده، باید ترجمهِ واژه (مُقیم)، ثابت باشد تا تقابل رفته

رَی) نیز آیتی اشاره
َّ
 الث

َ
هَوَاءِ و تَحْت

ْ
 فِی ال

َ
ای به ترجمه معنایی بین واژگان رعایت شود. در مورد ترجمه (عَلا

لا) نداشته و در ترجمه (تَحت) نیز توجه کافی مبذول نکرده است و به جای، کلمهِ (زیر) از (درون) (عَ 

های معنایی گام برداشته است. رحمت کاشانی نیز در ترجمه استفاده کرده است که بر خلاف تقابل

وده است. فیض توجهی به خرج داده و نسبت به ارتباط بین دو واژه (عَلا و تَحت) غفلت نم(تَحت) بی

  اند.تر از نیایش امام (ع) ارائه دادهای صحیحالاسلام و انصاریان به نسبت به دو مترجم دیگر، ترجمه

ترجمه پیشنهادی: همه آفریده، شب را برای تو صبح کردیم. آسمان و زمینشان و آنچه در هر کدام از 

آنچه در هوا بالا رفته و آنچه زیر خاک  اش وحرکت و حرکت کننده، ثابت و روندهای، بیها پراکندهآن

  پنهان شده است.

ا، . ۳-۷
َ
رْ بِن

ُ
مْک

َ
 ت

َ
 لا

َ
ا و

َ
ن

َ
رْ ل

ُ
ک

ْ
ام

َ
ا، و

َ
یْن

َ
ل

َ
 ع

ْ
کِد

َ
 ت

َ
لا

َ
ا و

َ
ن

َ
 ل

ْ
 کِد

َ
آلِهِ، و

َ
دٍ و مَّ

َ
ح

ُ
ی م

َ
ل

َ
 ع

ِّ
ل

َ
ص

َ
مَّ ف

ُ
ه

َّ
الل

ا
َّ
 مِن

ْ
دِل

ُ
 ت

َ
لا

َ
ا و

َ
ن

َ
 ل

ْ
دِل

َ
أ

َ
  (نیایش پنجم) و

 به  آن
ً
آیند، مانند، ساز به وجود میهای منفیواژهاشاره گردید، به کمک تک تقابل واژگانی که قبلا

گاه. در نیایش پنجم، امام زین العابدین با بهره گاه و ناآ گیری از این نوع تقابل معنایی در حق خود و آ

رکِد و لا تَکِد)، (های (که از متن فوق پیداست، بین واژهاند. چنانخویشاوندان دعا نموده
ُ
مک

ُ
ر)  ا

ُ
و لا تَمک

: ماده کید). ۱۹۷۹و (أدِل و لا تُدِل)، تقابل واژگانی برقرار گشته است. کِد: مکر و حیله کن (ابن فارس، 

ر: مکر کن (همان: ماده مکر). اینک به بررسی این نیایش بعد از آوردن ترجمه
ُ
مک

ُ
- های فارسی میا

  پردازیم:

و به سود ما تدبیر کن نه بر زیان ما. به سود ما مکر الف) بار خدایا، درود بفرست بر محمد و خاندانش 

  نما، نه به زیان ما. ما را پیروزی ده و پیروزی از ما مستان (آیتی).

ب) بار خدایا، بر محمد و آل او درود فرست و به سود ما تدبیر فرما و به زیان ما کید منما و برای 

ها را بر ما پیروز مگردان ان دین) پیروز گردان و آندشمنان ما مکر کن و با ما مکر مکن و ما را بر (دشمن

  (فیض الاسلام).

ج) خدایا، بر محمد و آلش درود فرست و به سود ما، چاره فرما و به زیان ما، چاره مساز و به سود ما 

  اریان).تدبیر کن و به زیان ما، تدبیر مفرما و ما را بر دیگران پیروزی ده و دیگران را بر ما پیروز مگردان (انص

د) بار الها، بر محمد و آل محمد درود فرست و در امورمان به سود ما تدبیر و چاره کن، نه به زیان ما 

  و ما را بر دیگران چیره گردان، نه دیگران بر ما (رحمت کاشانی).
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یْنَا) هر چهار مترجم، بر اساس تقابل
َ
 عَل

ْ
 تَکِد

َ
نَا وَ لا

َ
 ل

ْ
اند معنایی توانستههای در مورد ترجمه دو واژه (کِد

رْ بِنَا) شاهد تناقصترجمه
ُ
 تَمْک

َ
نَا وَ لا

َ
رْ ل

ُ
مْک

ُ
- ای صحیح از نیایش ارائه دهند. اما در مورد دو واژه متضاد (ا

های (سود های فارسی هستیم. به عنوان نمونه، انصاریان در ترجمه این دو کلمه از عبارتهایی بین ترجمه

مفرما) استفاده کرده است. گرچه، تقابل معنایی در ترجمه ایشان رعایت  ما تدبیر کن و به زیان ما تدبیر

 
ً
گشته است؛ اما ترجمه صحیح عبارت، به سود ما مکر کن نه به زیان ما است. رحمت کاشانی نیز اصلا

توان نتیجه گرفت، بر اند. میای از این دو واژه ارائه نداده است و گویی این دو واژه وجود نداشتهترجمه

ای بهتر از سایرین خصوص تقابل واژگانی، در بین چهار ترجمه، آیتی ترجمههای معنایی و بهساس تقابلا

  ارائه داده است.

ترجمه پیشنهادی: بارخدایا، بر محمد و خاندانش درود فرست و به سود ما تدبیر کن و به زیان ما تدبیر 

  پیروزی ده و پیروزی را از ما نگیر.نکن و به سود ما مکر کن و به زیان ما مکر نکن و ما را 

  

  گیری. نتیجه۴

ها، تقابل معنایی است. این مبحث های گوناگون معناشناسی در توصیف دقیق معنای واژهیکی از روش

، بافت کلام را به عنوان یکی از ی هماز معناشناسی که جزء مقوله
ً
نشینی واژگان قرار دارد، اصولا

ای که از میان سایر روابط مفهومی بین واژگان، سعی گونهدهد، بهمیمحورهای اصلی کار خود قرار 

- هایی معنایی را در خدمت ترجمه به کار گیریم. لازم به ذکر است که شناخت تقارن جملهنمودیم تا تقابل

 زیادی مترجم را در دست
ّ

کند. در ای دقیق و صحیح یاری مییابی به ترجمههای متضاد با یکدیگر، تا حد

کرد مترجمان را در قبال مسئله تقابل ن راستا، چهار ترجمه فارسی از صحیفه سجادیه را برگزیدیم و عملای

ها، بهتر بوده و مورد ارزیابی قرار دادیم. نتیجه نشان داد، ترجمه انصاریان و آیتی نسبت به دیگر ترجمه

یارویی تقابل معنایی به صورت واضح در اند و شاهد رو های معنایی در متن مبدأ داشتهتوجه بیشتری به تقابل

اند. در برخی از موارد، مترجمان ها بیان کردهترجمه ایشان هستیم که بهترین ترجمه را نسبت به دیگر ترجمه

- های مقارن با یکدیگر، از معنای دقیق دور شدهویژه، فیض الاسلام و رحمت کاشانی با توجه به جملهبه

های امام زین العابدین (ع) داشته و بدین خاطر، یشترین بسامد را در نیایشچنین، تقابل مکمل باند. هم

اند و تقابل دوسویه کمترین بسامد را به خود مترجمان در قبال این تقابل، بیشترین چالش را داشته

  اختصاص داده است.
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  . منابع۵

  ، چاپ اول، تهران: انتشارات سروش.صحیفه سجادیه)، ۱۳۷۲آیتی، عبدالمحمد ( -

  )، معجم مقاییس اللغه، محقق: عبدالسلام هارون، بیروت: دار الفکر.۱۹۷۹ابن فارس، بن زکریا ( -

  )، لسان العرب، الطبعه الثانیه، قم: ادب الحوزه.۱۹۹۱ابن منظور، محمد بن مکرم ( -

  تهران: نشر نی. صحیفه سجادیه،)، ۱۳۹۱انصاریان، حسین ( -

  تهران: نشراسلامی.)، فرهنگ ابجدی، ۱۳۷۶بستانی، فواد افرام ( -

 ، ترجمه کوروش صفوی، تهران: نشر مرکز.شناسینگاهی تازه به معنی)، ۱۳۶۶پالمر، فرانک ( -

-خارجی، دانشگاه پیامشناسی و زبانارشد زباننامه کارشناسی)، تقابل معنایی در قرآن کریم، پایان۱۳۹۰خجسته، فرزانه ( -

  نور.

  ات الفاظ القرآن، تحقیق: صفوان داوودی، دمشق: دار القلم.)، مفرد۱۹۹۶راغب اصفهانی، حسین بن محمد ( -

  ، چاپ اول، تهران: انتشارات پیام عدالت.صحیفه سجادیه)، ۱۳۹۰رحمت کاشانی، حامد ( -

نامه سال، پایان ۱۱تا  ۶)، بررسی درک و بیان روابط معنایی کودکان با سن تقویمی ۱۳۸۹افشانی، نیلوفر (رمضانی گل -

  شناسی همگانی، تهران: دانشگاه تربیت مدرس.نارشد زباکارشناسی

  شناس، چاپ چهارم، تهران: کتاب ماد..محمد حقشناسی، ترجمه علی)، تاریخ مختصر زبان۱۳۸۱روبینز، آر. اچ ( -

  شناس، تهران: سمت.محمد حقشناسی نوین در غرب، ترجمه علی)، مکاتب زبان۱۳۸۸سورن، پیتر آ. ام ( -

  ، تهران: سازمان تبلیغات اسلامی.شناسیر آمدی بر معناد)، ۱۳۸۳صفوی، کورورش ( -

  دانشگاه تبریز.،کنفرانس بررسی مسائل ترجمهسومین، »تقابل معنایی و جزء واژگانی در ترجمه«)، ۱۳۷۷مرضیه ( صناعتی، -

  سوسی، دمشق: مؤسسه الرساله.)، القاموس المحیط، تحقیق: محمد نعیم عرق۱۹۹۵فیروزآبادی، مجد الدین ( -

  ، چاپ نهم، قم: انتشارات فقیه.ترجمه و شرح صحیفه سجادیه)، ۱۳۸۶نقی (ض الاسلام، سیدعلیفی -

 تقابل واژگانی در زبان فارسی، مجله زبان و زبان۱۳۹۰رضا (فامیان، علیقلی -
ِ

، ۱شناسی، سال دوم، شماره )، کارکرد کلامی

  .۵۵ -۷۴صص 

. ۳۹، شمارهمجله صحیفه مبینشناسی در قرآن کریم، یهای معن)، کاربرد روش۱۳۸۶لسانی فشارکی، محمدعلی ( -

  .۳۶- ۵۲صص

  )، المعجم الوسیط، قم: مؤسسه فرهنگی تبیان.۱۳۸۷مصطفی، ابراهیم. الزیات، حسن. حامد، احمد عبد القادر ( -
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